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《阅读揭秘》一书为《中国人学英语奥秘揭晓系列丛书》之一，

在同类书籍中是独具特色的，不同于现有的其它阅读理解书，它有

以下几个特点。

第 一 部 分 　　引 言

本书特点
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本书第一个重要特点是双语讲解，即英汉双解。英语程度较

高的人最好看英语解释，英语还不那么好的人可以借助汉语来阅

读英语的讲解。甚至英语水平暂时稍差而又决心学好英语的人也

可以只看汉语解释。所以，只要对学习英语感兴趣，任何读者在阅

读本书时肯定都会大有裨益。

本书第二个重要特点是，它不同于现有的英语阅读书，不是用

来测试学生理解能力的考题册，而是一本学生用来大幅度提高英

语水平特别是提高阅读水平的书。像本系列丛书其他各卷一样，

本卷目的在于揭示英语学习的奥秘。就是说本书要说明的是中国

人学英语在阅读方面的奥秘将怎样揭晓。把最大的绊脚石搬掉以

后学生们会产生一种感觉：英语学习在很大程度上变得容易了。
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本书第三个重要特点是已经准确地找到了中国人学英语真正

的困难所在。英汉词序的差异不但一直阻碍了中国人对英语句子

结构的理解，而且也妨碍了整体有效的阅读理解能力。本书对以

上所发现的真正困难提供了实际而且有效的克服办法，使中国人

学英语的奥秘得以揭晓。因此，在阅读理解方面最大的绊脚石，即

充分理解英语句子结构方面的最大困难，也就被搬掉了。结果，英

语阅读对中国学生来说，也就变得容易了。

，

本书第四个重要特点是它以坚实的科学研究为基础，是作者

过去几年里所完成的天津社会科学院科研项目“英汉思维逻辑顺

序对比研究”的部分成果。而且本书不是纯理论性的。同时，也不

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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像其它阅读理解书一样，它不是一本练习册或考题册，是理论与实

践的结合。书中既有坚实的理论基础和大量的例证，又有足够的

习题供学生练习。其目的是使学生不费太大力气就能攻克英语阅

读关。

，

本书第五个重要特点是它以空前深刻和独特的方式解决了一

系列难题。可以毫不夸大地说，中国学生在阅读理解中的奥秘在

本书中已经揭晓。详见本书各个部分。

本书第六个重要特点，应该明确说明，其意图不是包罗万象或

应有尽有。相反，本书旨在集中讲述学生遇到的、困难最大的几个

关键点，且为之提供一些有可能是最好的解决办法。因此，本书重

点突出。

需要澄清的几个认识问题
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为了提高阅读质量，在开始讲解下一部分以前，有几个概念必

须澄清。例如精读和泛读、容易和困难读物、词汇和结构、读写和

听说。学生遇到这几个问题经常是迷惑不解、不知所措。

精读和泛读

很多学生不明白为什么把阅读分成精读和泛读以及这两种阅

读各自怎样做法。实际上，这不是一个新问题。如果我们把英国

著名哲学家和散文家弗兰 培根（ 的《谈学习》引西斯

证如下，我们会更加明白。

，
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谈读书（译文）

读书足以怡情，足以博采，足以长才。其怡情也，最见于独处

幽居之时；其博采也，最见于高谈阔论之中；其长才也，最见于处世

判事之际。练达之士虽能分别处理细事或一一判别枝节，然纵观

统筹、全局策划，则舍好学深思者莫属。读书费时过多易惰，文才

藻饰太盛则矫，全凭条文断事乃学究故态⋯⋯读书时不可存心诘

难作者，不可尽信书上所言，亦不可只为寻章摘句，而应推敲细思。

书有可浅尝者，有可吞食者 少数则需咀嚼消化。换言之，有只需

读其部分者，有只需大体涉猎者，少数则需全读，读时需全神贯注，

孜孜不倦。书亦可请人代读，取其所作摘要，但只限题材较次或价

值不高者，否则书经提炼犹如水经蒸馏，淡而无味矣。读书使人充

实，讨论使人机智，笔记使人准确。因此不常作笔记者须记忆特

强，不常讨论者须天生聪颖，不常读书者须欺世有术，始能无知而

显有知

（《英 期 ）语学习》 年第
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培根在以上文章中阐明了阅读的目的和方法，并且根据不同

目的把书籍分成不同的类型。重要的书应该精心、详细阅读；不那

么重要的书可以不那么细心地阅读，部分阅读，甚至由别人代读或

阅读摘要。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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第一类阅读显然指的是我们现在所说的精读。这种阅读要求

学生力求理解阅读中所遇到的一切现象：词语、句子结构、意义、意

调等。读者想法尽量往深处理解，应该注意的是阅读的质量而不是

数量。这种阅读可保证阅读质量的提高，因此不可缺少、必须采

用。

培根提到的另一类阅读相当于我们现在所说的泛读。这种阅

读要求学生尽可能大量或广泛地阅读。为了阅读广泛，学生应该

学会快速阅读，不必停下来思考每个字句的意义，除非认为绝对必

要。遇到不懂的东西不必都要查词典，只需不停地往前浏览，求得

大意。有时候，可以只为兴趣或乐趣，甚至只是为了消磨时间而阅

读。这类阅读的目的是让读者获得语感，其作用是为精读奠定广

泛的基础，其结果则是读者在精读、泛读共同推动下所做的突飞猛

进的进步。

所以，精读、泛读都是重要的，而且两者同等重要，不可缺少。

容易读物和困难读物
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“

许多学生不知道，为了提高阅读能力应该阅读容易懂的材料

还是难懂的材料。这个问题要看情况。精读要读比较难懂的材

料。这是由精读的目的所决定的。精读的目的就是要把阅读材料

搞透彻，如果阅读材料太容易，则达不到目的。

另一方面，在泛读中学生应该读比较容易的材料，原因是明显

的。如果他们阅读很困难的东西，阅读进度必然很慢，根本谈不上

“泛”读，也达不到博览群书的目的。

所以，精读最好要读比较难的阅读材料，而泛读要读比较容易

的材料。

词汇和结构

，

，
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学习英语的中国学生常常对阅读中词汇和结构之间的关系感

到苦恼。换句话说，他们弄不清词汇和结构哪一方面更重要以及

怎样学习词汇又怎样学习句子结构。

为了充分理解一篇阅读文章，既掌握它的词汇又掌握它的语

，
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法结构是非常重要的。词汇和语法结构的关系就像盖房子用的砖

和水泥之间的关系一样。如果只有砖而没有水泥，就永远也盖不

成好房子。同样，如果只认识一篇文章的字词而不懂这些字词是

怎样组织在一起的，就不可能准确地理解这篇文章。因此，词汇和

结构是相辅相成的，并且是同等重要的，不可强调其中一方面而忽

视另一方面。

至于学习单词，完全要看情况。不同的人有不同的观点、不同

的经验，从而也就提出不同的方式和方法。有的人可能建议在一

段很短的时间内，比方说两个星期内，突击记忆文章或书本中选出

的生词；接着为了巩固生词就阅读这些文章或书本；然后重复这种

做法，突击更多的生词。其他人有可能就反对这种做法而提倡边

学文章边学生词，文章学会了，生词自然就记住了。还有的人可能

出这样的主意，即通过背诵文章来学习生词。这里没有对错的问

题，而是应该想法找到适合自己的最佳方法。

不过，读者可以参考即将出版的本系列丛书之一《词汇揭秘》。

要学习语法结构，有许多书可供选择，任选一种即可。但是那

只是为了配合本系列丛书之一《语法学习》而采用的。因为《语法

学习》这本书是非常独特的，对中国学生将起到非同一般的帮助作

用。

读写和听说

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



第 12 页

，

， ，

中国学生经常问这样的问题：“既然我都能看懂英文原文的某
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某书，为什么就是听不懂说的简单英语或者录音带上的简单英语

呢？”或者“我能看懂很难的英文，可是一点儿也说不了，这是怎么

回事儿？”

为了解决这些问题，首先有必要弄明白以下的事实。

在英语学习中存在着两个问题：一是学习理论知识；二是学习

具体技能。绝大多数的中国学生努力学习英语这门外语的技能，

而不是学习有关英语的理论知识。阅读、写作、听力和口语是英语

学习中的四种基本技能。其中阅读和听力是接受性的技能或者叫

做输入；而写作和口语则是产出性的技能或者叫做输出。没有输

入就不可能有输出。这就是为什么不学习阅读就别想学会写作的

道理。同样，不学习听力也就不可能学会用英语说话。

同时，我们还必须注意一个普遍的真理，就学习技能来说，如

果你练习，你就能学到手，不练习就学不到手。最明显的例子就是

游泳。如果你上了很多有关游泳的课而且看了大量有关游泳的

书，那么你的游泳方面的知识可以非常渊博。但是，如果你不学习

实际的游泳技能就会淹死在深水之中。因为不会实际的游泳技能

纵有大量的游泳知识也无济于事，难免丧生。结论是我们通过游

泳来掌握游泳技能。同样，我们必须分别通过实地练习读、写、听、

说才能掌握这几种技能。

问题是为了习得四种英语技能的每一种，具体来说需要练习

什么？又怎样练习？阅读方面建议读者参考本书各部分及本系列

丛书的《词汇揭秘》；为习得其他技能可分别参考本系列丛书《写作

揭秘》、《听力揭秘》和《口语揭秘》等各有关卷集。
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这里所说的句子结构是指句子的成分或句子的字词组合在一

起的方式，或者指句子是怎样用字词组织起来的。

英语句子结构和汉语句子结构不同，因此对中国学生来说是

很困难的。学生遇到复杂的长句子时，往往是迷惑不解、不知所

措。句子越长越复杂，似乎就越加费解、令人摸不着头脑。然而，

英语句子结构到底难在什么地方？英汉两种句子结构的区别是什

么？两者之间有没有共同点？

第二部分　　英汉句子结构
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尽管现代英语和现代汉语属于不同的语系，英语属于印欧语

系而汉语属于汉藏语系，但是这两种语言的语序却是相同的，都是

主谓宾（表）结构的语序。换句话说，其基本句型都是以主谓宾

（表）的顺序为基础的，即先主语，后谓语动词，然后是宾语或表语。

请看例句。

英汉句子结构的共同点

＋

我们学习英语。

汤姆是一个司机。

他们不工作。

在以上 个例句中，如果我们可以忽略英汉语法术语的不同，
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汉语也借用英语语法术语的话，那么，例 两个例句都是主谓宾

的语序结构，意义相同；例 两个例句都是主谓表的语序结构，意

思一样；例 两个例句都是由主语加不及物动词构成的主谓语序，

意思也一样。这些例句说明了，从句子主要成分的语序来说，英汉

句子没有什么不同。

英汉句子结构的差异及难点

既然英汉句子主要成分的结构之间找不到差别，那么，到底是

什么东西成了中国人学习英语结构的障碍呢？

经过几年周密详细地研究，本书作者发现了正是句子的两个

次要成分，即定语和状语在两种语言中语序的差异，给中国人学习

英语句子结构造成了最大的困难。现在，这一奥秘在本书已经揭

晓。请看以下例句和分析。

那张画很美丽。

那边的那张画很美丽。
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墙上的那张画很美丽。

挂在墙上的钉子上的那张画很美丽。

墙上挂着的那张画很美丽。

要挂在墙上的那张画很美丽。

悬挂在墙上的钉子上的那张画很美丽。

墙上挂的那张画很美丽。

要挂在墙上的那张画很美丽。

颜色很鲜艳的那张画很美丽。

画着鸟和树的那张画很美丽。

“那张画（是）美丽（的）”


